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The absence of D-linking effects in Cantonese Wh-islands
Chi Hou Pau, Grant Goodall

University of California, San Diego

chpau@ucsd.edu

Background: There has been a debate on what the nature of island constraints is. D-linking effects in wh-
islands provide an opportunity to examine this issue. It is observed that the use of D-linked wh-phrases
ameliorates wh-island effects as demonstrated in the contrast between (1) and (2). Syntactic accounts
ascribe the D-linking effects to Featural Relativized Minimality (fRM) [1] whereas processing accounts
ascribe it to reduced similarity-based interference [2]. Alternatively, semantic accounts explain the D-linking
effects in terms of semantic incompatibility [3]. While these accounts predict the presence of D-linking effects
in wh-ex-situ languages, their predictions about D-linking effects in wh-in-situ languages diverge. For
syntactic accounts, assuming a covert movement analysis [4], fRM predicts the presence of D-linking effects
as D-linking reduces the degree of morphosyntactic feature overlap as in (3). For processing accounts,
processing an in-situ wh-phrase involves a cue-based retrieval to search for its scope position [5] and the
scope position of an embedded question induces similarity-based interference. Since D-linking does not alter
the retrieval cues associated with the scope positions, it is irrelevant to the degree of similarity-based
interference induced as illustrated in (4). Hence, processing accounts predict the absence of D-linking
effects. Semantic accounts predict the presence of D-linking effects as the semantic interpretation of wh-
phrases is the same regardless of being in-situ or not. The current study examines the D-linking effects in
Cantonese wh-islands using an acceptability experiment.

Method: The experiment applies a 2x2x2 (Dependency Length x Structure Type x Wh-phrase Type) design
as shown in (5). Question-answer pairs were presented to ensure the wh-question interpretation. There are
four question/answer pairs per condition, resulting in 32 experimental items. Participants were asked to rate
each of the question/answer pairs on a scale from 1 - 7.

Results: After filtering inattentive participants, the data collected (N=44) were z-transformed (plotted in (6))
and then fitted with a linear mixed model in (7). The interaction effect between Dependency Length and
Structure Type is estimated to be -0.87992 (p<2e'®), confirming the presence of wh-island effects.
Importantly, the estimation of the three-way interaction does not reach statistical significance (p=0.5096),
suggesting the absence of D-linking effects in wh-islands. This finding is also supported by the result of a
likelihood ratio test (Chisq=0.4321, p=0.511) comparing models with/without the three-way interaction shown
in (8).

Discussion: The results are in favour of processing accounts and against syntactic accounts and semantic
accounts. Accounting for wh-island effects in terms of similarity-based inference can explain why D-linking
effects are present in wh-ex-situ language but absent in wh-in-situ language, supporting the idea that wh-
island effects stemmed from constraints on the retrieval mechanism in working memory. Using wh-islands as
an example, this study demonstrates different languages utilize the same mechanism to process wh-
dependencies and certain types of island constraints can be reduced to more general constraints on
language processing mechanism. This might help to explain why island constraints can be acquired even
without negative evidence in the inputs.



(1)

*What; does Tom wonder who repaired _;?

(2) ?Which computer; does Tom wonder who repaired _;?
[UWH][uN] [+WH][+N] [+WH]
(3) go3 jitsang1 soeng2zi1dou6 bin1go3 saan3bo3-z02 bin1zek3 beng6duk6 aa3?
CL doctor wonder who  spread-PFV  which virus Q
“Which virus does the doctor wonder who spread?”
[+CI[+Q] [+Cl[+Q]
(4) [cpgo3 jilsang1 soeng2zildou6 [cpbin1go3 saan3bo3-zo2 bin1zek3 beng6duk6] aa3]?
CL doctor wonder who spread-PFV  which  virus Q
“Which virus does the doctor wonder who spread?”
Short Dependency Long Dependency
{bin1go3 ji1sang1/bin1go3} jingbwai6 siu2waad saan3bo3-z02 zek3 | go3 jilsang1 jingbwaib siu2Zwaa4 saan3bo3-zo02 {bin1zek3 bengbduké
Non- {which doctor /who } think Siuwaa spread -PFVCL CL doctor think Siuwaa spread -PFV {which virus
f beng6duké aa3? / mat1jeS} aa3?
island | s Q /what  }Q
*{Which doctor/Who} thinks Siuwaa spread the virus?" “{Which virus/What} does the doctor think Siuwaa spread?”
{bin1go8 jitsang1/bin1go3} soeng2zi1dou3 bin1go3 saan3bo3-z02 | go3 jiisang! soeng2zi1dou3 bin1go3 saan3bo3-z02 {bin1zek3
{which doctor  /who } wonder who spread -PFV |CL doctor wonder who spread -PFV {which
Island | zek3 beng6duké aa3? beng6duké / matije5} aa3?
CL virus Q virus / what }Q
“{Which doctor/Who} wonders who spread the virus?” “{Which virus/What} does the doctor wonder who spread?”
ji1zi6 laudgam2 go2 go3 ji1sangl dou6zi3 touSo1 go2 zek3 beng6duk6
Answer |treat flu that CL doctor cause diarrheathat CL virus
“The doctor who treats flu.” “The virus which causes diarrhea.”
()
1 (6)
05 (7) z-score ~ Wh-phrase Type * Structure Type * Dependency
2 Length + (1 + Structure Type | Participant) + (1 +
2 Dependency Length | Item)
2 00

(8) z-score ~ Dependency Length * Structure Type +
Dependency Length * Wh-phrase Type + Structure Type *
Wh-phrase Type + (1 + Structure Type | Participant) + (1 +
Dependency Length | Item)

Short dependency Long dependency

— Non-island ==+

[1]
(2]

Dependency Length

Island -~ Bare wh-phrase -+= D-linked wh-phrase

References

Villata, S. (2017). Intervention effects in sentence processing [Ph.D.]. Univ. Genéve.
Atkinson, E., Apple, A., Rawlins, K., & Omaki, A. (2016). Similarity of wh-phrases and acceptability

variation in wh-islands. Frontiers in Psychology, 6, 167105.

3]

Szabolcsi, A., & Zwarts, F. (1993). Weak islands and an algebraic semantics for scope taking.

Natural Language Semantics, 1(3), 235-284.

[4]

Hunag, C.-T. J. (1982). Logical relations in Chinese and the theory of grammar [Ph.D.].

Massachusetts Institute of Technology.

[5]

Xiang, M., Wang, S., & Cui, Y. (2015). Constructing covert dependencies—The case of Mandarin

wh-in-situ dependency. Journal of Memory and Language, 84, 139-166.



Is Cantonese Doul Changing?
Charles Lok
The Chinese University of Hong Kong
cheukfunglok@cuhk.edu.hk

This pilot study investigates whether the use of dou/ in Cantonese changed under Mandarin
influence, e.g., whether younger Cantonese speakers start to use dou/ as a universal quantifier
(UQ) without any preceding indicator or context.

While dou can act as a quantifier alone in Mandarin, many studies have focused on its
relationship with the preceding D-quantifiers, e.g., mei-ge. Yip (2021) argues that mei-ge bears
an interpretable but unvalued feature such that it requires agreement with dou in order to be
valued. In Cantonese, as pointed out by Hsu & Lee (2020), doul is generally interpreted as
‘also’. It will have a UQ reading only when preceded/followed by a quantifier (e.g., mui5Sgo3,
cyun4bou6, doubled Cl, saai3), a wh-word, or given a context. Therefore, UQ doul generally
requires a quantifier as an indicator in Cantonese.

However, in recent years, it is observed that there is a trend of using bare dou/ as UQ in Hong
Kong Cantonese. (1) is an example from an online forum:

(1) Ngo5dei6 doul ngbwui6-zo2 meiSsil
We DOU misunderstand-ASP Messi
‘We all misunderstood Messi.’ (LIHKG, 2024)

A survey is conducted to investigate whether Cantonese speakers start to interpret dou/ without
any indicator (hereafter bare doul) as a UQ. Assuming younger Cantonese speakers have more
exposure to Mandarin at a younger age, it is predicted that more young Cantonese speakers
will interpret bare doul as UQ.

148 respondents completed the questionnaire. Their ages range from 12 to 71. Of all
respondents, only 3.38% interpreted bare doul as UQ when a bare noun subject is quantified.
When a preceding collective quantifier di/ is added before the subject, 19.6% have a UQ
reading. 18.2% interpreted bare doul as UQ when the (topicalized) object is quantified. When
a preceding dil is added, 34.5% have a UQ reading. All respondents who have a UQ reading
of bare doul are exposed to Mandarin before age 6, supporting our hypothesis that this effect
is a result of Mandarin influence. However, the linear logistic regression model shows that a
significant effect of age is not found in the interpretation of bare doul (e.g., in topicalized
object construction) (f =-.005, SE = .01, z=-.34, p = .73).

To conclude, although the results support that interpreting bare doul as UQ is a result of early
exposure to Mandarin, it is not found that younger Cantonese speakers tend to interpret bare
doul as UQ more. Most respondents still interpret bare doul as ‘also’, regardless of age. This
could, of course, imply that doul has not changed as expected in young Cantonese speakers.
Nevertheless, this result can also be explained by various reasons regarding the limitations of
this pilot study, e.g., design of questionnaire, stimuli used, sampling of participants etc. For
example, a considerable number of respondents reported that they could guess the purpose of
the questionnaire, which might lead to response bias. Moreover, Mandarin influence on the
reading of doul might be shown in constructions not used in the current questionnaire. Future
studies can use more indirect methods and other sentence structures to test if doul is
undergoing a change in Cantonese.
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Heritage Cantonese learner linguistic identities: Navigating cultural preservation and language
ideologies in multicultural Canada

Raymond Pai raymond.pai@ubc.ca The University of British Columbia

In Canada’s multicultural linguistic landscape, Cantonese, a historically significant Chinese
language variety, faces increasing pressures in an environment lacking learning resources and
institutional support (Xiao, 1998; Yu, 2013; Yu & Chan, 2017). This study investigates how
heritage Cantonese speakers negotiate their linguistic and cultural identities amid prevalent
societal language ideologies and the challenges of navigating a predominantly English-speaking
environment. Focusing on heritage Cantonese adult learners, the research explores the strategies
they employ to foster linguistic continuity within their families, through academic institutions,
and in various communities as well as how these efforts intersect with broader cultural and
linguistic expectations.

Using qualitative data from a larger research project, this study explores the learning trajectories
of adult Cantonese-speaking participants across Canada recruited from large-scale surveys
followed by semi-structured interviews to gain comprehensive insights into language learning
and maintenance practices. Surveys reveal general trends in language use, while in-depth focus
interviews with ten students and self-learners illuminate personal perspectives on language
identity and the nuances of cultural preservation.

Preliminary findings through reflective thematic data analysis highlight the proactive strategies
heritage Cantonese learners in Canada use to enable bilingualism, including enrollment in
accredited university programs or heritage language schools, the self-establishment of
Cantonese-speaking environments, and the integration of Cantonese media. However, their
efforts face challenges, such as the dominance of English in schools, peer influences, and the
societal devaluation of heritage languages, which can lead to internalized negative attitudes
within the diasporic communities.

This research underscores the complex balancing act heritage Cantonese learners face between
cultural preservation and assimilation. It emphasizes the importance of community support and
targeted policy efforts to sustain multilingualism and cultural diversity. The findings contribute
to discussions on language preservation, identity, and multiculturalism, providing valuable
insights for educators, policymakers, and community organizations striving for a more inclusive
linguistic landscape in Canada as well as Cantonese pedagogy in language education.
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Tone Change of Disyllabic English Names in Hong Kong Cantonese
MAK Pui Ying (Jolene), M.A. dissertation

Abstract

Tone change is a common derivative process in Cantonese. Morphologically, it can transform the
grammatical category of the word or indicate diminution. Sociolinguistic studies have also
shown it is more prevalent in casual speech. Nonetheless, existing research on tone change in
Cantonese has mostly focused on formulating phonological theories which govern either native
Cantonese words, or orthographically adapted loanwords from English.

In contrast, the present study takes a descriptive and empirical approach to a specific tone
change pattern in disyllabic English proper names, as spoken in Hong Kong Cantonese. To
illustrate, ‘Winnie’ (/'wini/) has a falling pitch contour in English, but may be realised as win'ni?
in Cantonese (with a high-rising tone on the last syllable), rather than win'ni* (with a final
low-falling tone).

This study examines what sociolinguistic and discourse factors contribute to this change, or the
lack thereof. Audiotaped interviews were conducted with 28 Cantonese-English bilinguals to
elicit their pronunciations of English brand and personal names, and their commentary on each
name. Statistical analyses of the recordings revealed that tone change is more likely for brand
names compared to personal names. Names ending in /i/ also undergo tone change more
readily. The results support previous views that tone change and the tonal adaptation of
loanwords in Cantonese are processes not uniformly applied to all words.

Pragmatic and sociolinguistic variables also influence tone change. For instance, a speaker's
familiarity with a name, as well as a strongly positive or negative attitude towards it, leads to a
higher likelihood of tone change. Furthermore, tone change becomes much more likely as
discourse progresses. Meanwhile, higher education levels and English proficiency correlate with
lower likelihoods of tone change.

The following chart summarises the factors influencing this tone change phenomenon. A larger
value on the vertical axis representing a more statistically significant effect.

Statistical Significance of Variables

40.00
30.00
)
=
I§ 20.00
2
[s)
o
! 10.00
0.00

Later in Brand vs Familarity Ending in /if Strong English Educational
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The Structural Organisation of Cantonese Sentence-Final Particles: A Minimalist Perspective
Hoi Ming CHAN
University of Cambridge
ernestchanhm@gmail.com

Previous accounts of Cantonese sentence-final particles (SFPs) often overlook how the Final-Over-Final
Condition (FOFC) (Sheehan et al., 2017) fits into their analysis; this is particularly important as FOFC is
considered to be a strong tendency or even a universal constraint under the Minimalist framework. Since SFPs
are often assumed to be realisations of head-final C or T in the literature (Cheng, 2023; Law, 2004), given that
they dominate head-initial vPs in their sentence-final position, it may result in a final-over-initial configuration
and, hence, a potential violation of FOFC.

Through considering the pragmatic properties of a list of seven different SFPs (including tim1, ge3, laa3, wo3,
etc.), I propose that there are four structural positions that host SFPs, namely the specifiers of (i) VP, (ii) the
low Speech-Act Projection (SAP) in the vP domain (cf. Speas & Tenny, 2003; see also Biberauer, 2018), (iii)
CP, and (iv) the high SAP in the CP domain.

Considering Sybesma and Li’s (2007) dissection of SFPs, I argue that most SFPs have a base form and other
tonal variants, which show different scope-related properties. It hence suggests that their interpretations may
differ based on the syntactic positions they are in, and are hence multifunctional items. In line with Duffield’s
(2013) analysis of Vietnamese particles, I argue that they are semantically underspecified and are acategorial
in nature. Due to their lack of a category label, they are therefore adjuncts and not heads; following Sheehan
et al. (2017), they do not constitute the Extended Projection and FOFC is not violated.

As phrases with the [+V] feature are presumably specified for head-initiality, SFPs are spelled out finally in
an order mirroring the head-complement order, to the right of the phrases specified for [+V] in the Extended
Projection. This proposal also attempts to account for the clustering restrictions of SFPs, through considering
a semantic hierarchy of features: particles with more semantic features are spelled out before ones with less,
and particles in complementary distribution have an identical set of features. I argue for this to be a necessary
postulation for sentences to make semantic sense.

Analysing SFPs with respect to FOFC shows that FOFC should not be treated as an exception in Cantonese
(pace Cheng & Tang, 2022). Taking also into account the rich SFP inventory of Cantonese, the present study
serves as preliminary evidence that SFPs in any given language are FOFC-compliant.
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Mrigms TR | sEERVEEIEAE -

AT RERGERRMTET T RS ) HUREER - eSO TRy ZE g » S0 FERE TR TEER
FIEMITS FIVE A DRES THgE | AL > R - SRR AR el B R R ) e 2 —

SHEER (E57)
2/ e 2010 » (EINEEBIEEST) © BN R R R
BIFFFA - 2002 - EEFAVER 5 - (EGESE) B4 65 40 H241-253
Lam, C. F. (2009). A comparison between the Cantonese aspect marker gan and haidou. Rivista di Gammatica
Generativa 34, 87-113. Retrieved from: https://lingbuzz.com/j/rgg/2009/lam_rivista 2009.pdf
Kracht, M. (2002). On the semantics of locatives. Linguistics and Philosophy 25, 157-232.
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FEAEGE (M TEEE ) a AT > IRAWSRYE TR BUothET ek - BHESE
FRFER 8 DGR LR ESIE - (R A 5T im B st eERT S EiEae ' K  1EEs
WER "17 ) K TuE ) {EERE -

B ARSI T TR B RERRL - BET TR IRWENE P - RN AR
FIBETEE - R BRI Rl 5e HERAY R - a7 > #% Z.Vendler (1967 ) g tHHYVU{E SEFHIRE1 -
B T e I IRRESHEERE A AR R s &S - HAEEREEHRANY R TR, e (F1T
B (1) - (4) - pE i @ A BHEEImYESIP AR "ok, dHE - (FITFR (5) &
sETH TR, RATEEAEERS o (PITR (6)) EREESAVBIEERETTH » R R 4HEHY
AR o (M EEFRAL ARG IR AR T, - (B (7))

(1) PR EMEBIEN - (SE4EHHEEE )
(2) BREH - HENFERRE )
(3) FRENLIA - (ZERHERRE )
(4) /NIHARFFEHIIER - (P B Je IR RE AR )

(5) /NHRZE
(6) /INHARERNE =2 mep -
(7) /INHARMEELTER -

SEFTHE > ASCEES | AT K RMEZE (Reichenbach-Klein framework ) » T 5K | f#
A ER SRR AR AT &5 | ASERIFHEEE (perfect time span ) BCTHIARFHIEE (prospective
time span ) > i S EHRFEIEL LREEEEFNVEAE - AR S —EEREH T SEsiEREHE L
FHRE IV HIRECE R - AN 0 TR TRAREEEEL  BRE TS E N E R R A 1T
RESEAE > LR E TR IR R B AT HHDY -

S 3RR (BiER)

Comrie, B. (1976) . Aspect : an introduction to the study of verbal aspect and related problems.

Cambridge University Press.
Kearns, K. (2011) . Semantics (2nd ed.) . Palgrave Macmillan.

Matthews, S., & Yip, V. (2011) . Cantonese : a comprehensive grammar (2nd ed.) . Routledge.

SBEH: (EEEEEARESR) - B © iaIsEIEEE - 2015 4F -
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Emoji B—EFE" ? — EGEEARAS T EARAMT I ERREAR
PRHEH HEH BEE BRfESR

BB KRE
EH - kwchan@hksyu.edu
=

AWFFeERES Emoji B MR T OCE R R4 AV —HE5) - WA Emoji #A—7M& T ¥y #EfTE)
SIMTHYRTREME: - BiEm b > AW UEGUESRE A B HTRESR - 2R5T Emoji 25 B T ¥ ) HYSEIATIAE - Belcher
(2023) HE LIRSS EUEFE@:T;J%:%HJEK » SRBATES B H 25 RS - TEMEEDRBERVEESR T TR
i Emoji sEAMALH YL E MBI (US R - NSRS T T EGEE ST A BT A4 - Emoji A FHEEZEMT
@ aE S B EERRC > TTETA EE%H sk o DUTNERG -

(1) iR REE—EY 5 | () THELHIRPREE M -
A (1) Bz - REy T R E SRR e TN SRR T B RIEEANE -

A (2) RBIL - REMER Y % B TE ) GE D RS R TAETE « BB -
EERTR,  AEB (1) o T RA R A SRRy - R IETHEEF AR ﬁﬁf\{ie‘*‘*ﬁﬂiﬁﬁfé

(3) THRAREEATO -, | (4) "HRPARESHAT -

) (4) > Wbk TO ) BETIEAER  MOEEAE - 1O B IRERE SRR - (FRE
PRERE > KRB OAERSY « BRIt - BhEEey T O ) RaTsey - jlfﬁiff%@é’] LIRS > A T S A
WFREST ©

ASCHFEE R BB (1) > MIEET (3)  KHIEL > Rl Emoji #£E AP GBS T AVEEARAL > FRITHEE T
WA EEE RS TR EYEERL | AR A ST 2025 4 H 1 HE S A 14 HEIR - BRI =1 like/unlike #&
i 700 REYMESCEHE - sk 36,251 AIRE S > H il Emoji (VE =7 20785 Al > (EFH T 499 f Emoji & PIHIER
syREEBRE ~ /NLE ~ B BREGETY 2025 45 H 14 HE 6 H 9 HEEUEE » 51 1,308 AllE Emoji HYHE -
IHTERAE Ry © Emoji EREAUIUES ~ HiMBRE (i 8 FRAEM A &A% » TWAGT R - sBE0 e = (i mmE
F#EJ H— [EEZRAERN Emoji & EEA/AEL ~ BlRAEHEFHE - B2 s AL Emoji 24

EEE (8 %P EBD 8UEE (> #) 5 H= DTHE S REMAGE &5 BB -

&M > Emoji AEWMAVEEABRREE SIS - MR AERE if Ko BEEGGEEETRE
fY Emoj {2 5 78 - 51 5 i > #858107 5 5 MAHEAIYERE] 159 F8 Emoji - S5 1,308 fi » #85# 11,429 5 -
SERR Emoji £t -h S HYRE AN AL NG EE ~ B HELATHT Eiﬁﬁ’%@%ﬂﬂiﬁé’ﬂﬁjﬁ%

AW Emoji IEAES ™ A SGREAZERE > WAEA Ftt Gt R I RE L AARY 731k © Emoji EE M
oy TR ) BYEEENRIT: - B — TR T AR S AR AR BB R S B AR O AT
N

RS : Emoji ~ BfrsEIE ~ SEAHT - LEBASE - 113

SEXR (8i)

1. Belcher, D. D. (2023). Digital genres: What they are, what they do, and why we need to better understand them [J].English
for Specific Purposes, (70). pp.33—43. DOI: https://doi.org/10.1016/j.esp.2022.11.003.
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(TL=ESTEEHR ) (A Tonic Dictionary of the Chinese Language in the Canton
Dialect) f& 19 tH4lZAEH - - EERE =2 (Samuel Wells Williams ) §g{E1755
— BRI - i DL OTDHRIE T BRI G 5E) BJEA > 28 Sir William Jones

TEHHVHFE T IRk o WS 7,800 gR(E ~ 551 29,000 R{FF -

2 MR BT B WP atET A 200 Z(E > 4 K 600 gRfRaEE] - E
AZISELENE HBCHHRE > Pl T —IRJE 5~ T RTJAR T (EE 0, 5
o AR ERBEIES TS, SRREY) (0T SR T =T -8
£ )~ B [ > 2RISR A B ERE (5 a0 T B BRI T Bt
RN —EEE o B — B iR 2 R e e ARTH T & TR

TR T TR TR TR BRI RS IR E R SR — R S
BRENBIEEFEESRSRS L O " —& ) Pk ey e SRR - H ©—
et ) RIS ECZ IR E A RESR ~ B/ vt - AP R ERAVEERIRES -

BT SRELEL - I SEHRES i E B 5d AR (L - Bl g by TR
Rt —& M s T ok ) AEEY T EAES e kkiE
BESh - By B EE SR R A ATHRE A A B E - DL T Y ) F R R S A [E]
BN ERE (0 TEFGRTA L TIERIRAE ) FIFREEEREIB ) (41 TRy
B ) (EAERAEREEZEH T, FrosdE > B T EWHTA - TIEMIRAE

TR o T EY A0 T Y AR R EL R AR o [N e e N e R

ASCEAERERER] 15~ A5 sERFE DAL Az T VBRI
RIS EAE HECH Y - SaTHRR » sERBERER > E5Z281 It
dCEREEFR S RAYER -

SE R
Williams, S. Wells (1856). A Tonic Dictionary of the Chinese Language in the Canton
Dialect. Canton: Office of The Chinese Repository.
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ERESREERSTEIFEEES EE NHEUAEMR
WA N KA M AR IR 217

FEE: R B R B R R S R R BRI, SRS
SR EHMESE, RPBINMRA ). R RS SE —RRESE. 1963
A R R B B, BES A BB 604 AT .

FERE R, Bl B = I RS S MR & (BRRT ., Mo,
2021) , JRLAS8.79%MIME A, R EHRR S R B2 S S AR 2 15
5 (E#RSE, 20200 , EBUA. SCHOMALH 2 N2 HBE) T, 20054F, M
KB IRAEAR & B 4 B BOE T R B AR IR 7 ), F W Al 4 5 BE 0
ORI (B4, 2018) o 2042, RETABOREIE 15002 44 Bk 85
HIEA . FFH201650 NHEE N RS, R TR ER, T10F, EBREKRE
A B I EEERE IR T WSS R, B A R AR R RV
(Tonal Category Confusion) . BE&E /7 S H5E551L (Dialectal Feature Erosion) -
B SR Ab G BE Bl 2% (Deficit in Culture-Specific Vocabulary) %%, H H 588

FRNENTIE — BRI R B, AR R AR &7, DLER
AN T BB RE IR B m R AR A S SE A T R R, BT REH
ENER

LA RESESE: WHE RN USR8 8 B TR IR (R
H.OEEME. EE . EESSGHE @7 AME A NSRBI, RS
LB A HE). RS EEB AR EE S AR, UHBEEEEAH R ES R A
RIREE. 2. MG E: S8 RIS, MERFEESRE, &
A A i B B HRR Y R SEE R A BRE . B E B B
AL R, FRIEVN B SO BRI I RF . GRS B R AT A . 3 AR
NRHBERR: IRIBYID B AE G IR, s T4 (Ede-8 ) ARIEL. 1
s (BREREEE/ARRERE D KBRS SEES R T Lk, RSEEE
RE SIS . BRER CZRUR. 5. i) . 2PN, BRI B
GRS RE R VAR R B A A, T2 IR A B AN IR

BB o M Bk =M Basis, BaEsint g Er, M Ealifhey 3ee
A BRI R R Z MR VR, B EERERE G EL e 90% B

Q



BEEAE 2 /NS BOE R S AT RE I, AT ERERIG . e
Kigimsbs #OR g m, SRS AL EHU% O AR L B RE R R LB, HAER
s RAN AL R8RS % ZERBJE T, A HERT BOR AR EL5E H 28 20.7/M R,
RV (5 R A AR N 8 42.83% (1REF, 2023) , HEEIEH AFEER
G, (G EEER, PURIEE RS

BRI B R JEOAR RS AL B RE G B M i . B R B T
DI SRRIRERS, (AR AR A ARl eyt R A R T AR R
BERAE R RN IR RERE . BB F T, & ERE R E RSO
1T IR SRS, SRR 5 BERE B R R A 5 IR EOR -

VR W02, BRI o SR 5 e ik 5 B 3 55 20T R 2,

zengcen@gzhu.edu.cn

EE U

[A1SRAT & MR/INK.(2021). P b B3 S s 0 7 A RV [ SCANGRR (R 0T 7 e 1 9 2

1,12(10),177-179.

(2] F VA5 ], 53 3, BRI T & /25 5 B (2020). BRI [ 38 1R 5 5 A R AT (eds.) 3 & AR 0T X
B BE SRR (2020) (pp.71-79).doi:10.26914/c.cnkihy.2020.068110.

(314 4*.(2018). 5 A5 I B GETC ¥ A A5 % 1) PN 52 B SR I F 70 25 14,9(07),238+244.

(4115 #F.(2023) B RAARIE /N S 7 56 5 HORC 88 N AR BE — AR LR A0 ) B ER A) B R 41

it 7%,(04),14-25.



R BFEAAREE N aa3" 1 R laa3” EAEBERRMEMNTER
E&: HiBlR (Tse Kwok Keung)

Affiliation: Adjunct lecturer, Nanyang Polytechnic, Singapore
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BEFARENDRYE, —RERBLSEARKERER, TEHHREHRNEERE R
PERE EXNIGEHER (FINERFERE), ERNE W aa3 M B laa3”,

ZIBEBUEBEES 25 Antoine Culioli FIIEFRHIEDS, ZmaalBEE, shaafIfELZ Sit |
FREEE S ML ERTAIRFRE T 48Ak: Sit(S, T), —{EZBFERR (predicative relation) <p>ER
Sit #MNER AFEBNEF. <p>HIEFHREARER, Mm<p>IR it #EIRIZEAFRE
EESRLEHASEE, MIBEREFRES (Culioli 1999),

s SHWEEHEEE: S (locutor, collocutor) . REZIFHE, HEAENAEEERD.
mAR. BB, EEEBILT, REAEMAEEESFLL. BNRAFENREH
HBoE, BERFEMNMHEGEE BT INHIREHRNEEFE (adjustment) , HFIRAHE
BHERB A EEEE EEE AR CERN.

AREFRRE, <p>IR Sit fOMMAE 1. #HENEFITUARAFARYE (AREE
"F), WE U RIAREEN N aa3 S B laa3”, F{FI A — L B A RERE BRI
¥, eEFTEARKAEEEEM

BRYFEE )R B)FE" T aa3’ AR BhEE" R laa3’
1. ZF TEARIK. la. ZZE TEARNKN, | 1b. ZFTEFBAH,
2. BEEEM. 2a. (EEIE MW, 2b. (E XM

A (1) A (2), <p>IR Sit #HEMESHNET, ERXLREH<>NNRIERR, &
(1a) #0 (2a) w"B"E9E)F, <p>ER Sit #49, MERHEFAELERE, REELF
AERFLFEE R "<p>ER Sit #48, MEMOEMHE, ROUEFHNE/ZMERE", #
(1b) #0 (2b) T 'W'EYET, BR7TREHFAEERDSHEBELNAC), ERT
Sit M<p>2EH - HFF (awaiting) KIBEEF, MEAEMFAER EAStAYS, I
H<p>ER Sit #EGFHT (RIS RRMES), M<p>RARR Sit #1457,

Br7 ¥ aa3" AW laa3"EAE [ AYELER, Tt o] AEHE MBS R BIEEELE = AYEL
B, RBEUEZAEEATNESEE, ‘W aa3“RAINNELEREIFE I aal”F“IF
aad” o] PIARIR I AR, T Wl laa3” BIER My laal” F0 W laad” o] IXABIR I iR (B EER AT
laa3”#1“My laal” AR E LEESEMIE, 2FEEE 2015, FriK4l & 2021), ELEEF
AEFNOAPEERRNFREZELHEAZTE, BERELFHEBZE. REEAEK
&, BMRATIEEMA—HAENE R GEMER — B EE KR

FTESE R

Culioli, Antoine. 1999, Pour une linguistique de I’éconciation, Tome 3. Paris: Editions Ophrys.
BB 2015, BEELER R HBHERE.

BriRALE. 2021, BIFESCERN, 5 100 #5358 2 #. 99-119.



BELEE TR ) P A 75 5 5

A% CRIBRHERE) RER (B RKE)

RO BE VU R R, ARGE CPBIRE S MR ALY, JBAT T AT 1 1 G5 B B AR A
EEEMEE, HEEm /SR E ) SRR, BNEE [0E ] I DhRe/E ARG 4
RKECH P A5 5l 7S, (47 ] [mau A [ 5] [mek22] (SR 2001, 2019, JE 2145 2002):

(1) Ebk: a EfT2524E, ZZM. b (EE mek2a24, &ZH,

Heb, BLTA7 ] BEEMGE TWEs] MBSIEER = MAMOE T 5 8 AR, Rk

775 B JEM BERIE e BEHRER BEHREE JEH S| FE VYL B VE R
(A WERYE TEm2Y 17 [mo*] 17 [mau'?] 17[mau®]  A7[moou®®]  17[mou'’] 17 [meu??]

kL, TR #EAR RN, BB BMLMmE. W (FE HeH
Ol[niek>S 2R FiE (15 ] R [ELF] Bl [niek®>33 ho?), [MEfH ] Rl [niek®>23 sio®?] (A E,
R H 540 1998: 665). FITLA, FAKEE I I0E PO B 35T 5 A — e AR M. H AR
e PR 2% i 5 L B {18 ) B G T A S A 2 I P TS A il ) AR A ] B ) 2
B, WAMPEESE: EMAGER TE-] WADA T17]), fEEE L, frEmEEERER
H AT HE 12 (disjunction) £ B IIARAL (scalar) [p Epvql, STANTE 255 FA BEINRE T [0E 1,
TS, (17 A& EMGE P AR RO AR fl. HLplth, [ 5| AR AR pERE 2 REGE A
1 (la) AL PSR EAUN, 1 (b)) —fE TR A4 (iEAs) | E’]%”ﬂio
IR EZAESL, AIRE DL RATHERR: T2 | e T2 | v TR 2 v T ..
[ B WA alshaR ay S 2, MR TR T LR, s [Mhg24 ] A, Elalktﬁ:tlj/u
% MhREME G |, BERAMIEER. 0 () B B FHsiEdtea iR, EGER:
(2) Etk: RE BB (A AR D (5RE 2019)
ez, BMRE TES] B (A7) WARE [, Ara 2 — SR e e 5, HOm A RrR R 28
BB TS R AR, (17wl TRAE (e A (3D, FEKEAAM IEREESE (4):
(3) #Hitk GHIRE): AT/ Brt RPN CEEUTn 1998: 269)
(4) HEH CGMIEED: A7/ #0882 [T ]or WER MMy, LR (PRE WK 2016: 253)
tWTéﬁu TR [ R BLRZRE E’Jﬁ:f FER (171 1R1G, #RREVERy [REER S w5 )
MAE—LERE N E [ ME TS NI HEIR, A& sesk B AR e s
(5) BN CEZE): & O[makS]ue A . (/N 2007: 326)
NGRS R NS [ 17w ) AR o[mak’] (iR S [15] [lak®]D, AT RER TR
(% ] IIRT & BeAh, HR S 2 EMRIAAER, [ B MREGERNE R T, MER 177
(6) Etk: a. ZRATLAEE. ~ b, ZWEB mek2H unis (5RE 2019)
LB a b A H B E R, %%EH [ B A AER EThRE, MR Eha mdm bt
RIS (2017), [FAIER Em A REAT EH T | R & PAAE 2SS, HI,
T tnt ”}llEl’]D&ﬁ[maksﬁﬂﬂﬁﬂE’]Dx[nmkSS]ZFEﬁﬁfﬁtﬁa{%%%‘i@E’Juﬁ, EARE THE-] BLE
EWIEERT [97] (B30 4 fE&s (FHRRATHCRARID Bhal 75 5 3 o2& TR B
F— i, VEEEER) [17+] (la) B—MER AR B AFTE S B rd (HRE2002). FHflh,
ATREMAR R T [ BRAR S el J A, 4552 B IS E, ERTHRL 1 & UH R (conjunction X
(6) 258 (Ei: IR CPR 73/ BT BBk . (BR%c% 2017: 2D
HEPEEEI 147 ] TR SR AR AT ARAE [N Lo AR ARG — L [ ) BTt
[SPEE] — THTEER] = [PRE] A TBEESR] A — [HTEER]. BEREGEN [174]) BLEMGE
) T | #RTERR T RRAR, L BEISIRUANTR], (HHS AR LR VG 0 B 5 A7 15 - 15 2 VA 1) A ] 8 B

D EERIRAAHE. RHREH (1994: 672, 1998: 675). FEFESE (1987: 168). Zfi (2014: 177).
BRIEESR . BEIE (2005: 407). B (2023: 374).
1



Towards Glyphon Frequencies in Written Cantonese

Jon CHUI
jon@canto.hk

Chinese glyph often maps to multiple readings. In Cantonese, {7, depending on the context, is read
as hang_, haang_,, hang_¢, hong™, hong_,, or hong_.. Usage of the multiple readings may be mixed

L jaus haé‘,‘ja - haag < Jap-s naam_, bak 'hong”* gaak-s lei_, gaan™"ngan_ hong_, gam_,
within the same sentence,e.g., & 7 A 7 A ® & 7 W @ M ® 7 W

cin”?zou_g sin_g ha

% @ = 1 . Relative frequencies of the glyphons (a portmanteau of glyph- and -phone) in

different text types is a useful metric for applied linguistics and pedagogy, such as designing a

character learning progression. This, however, had not been available for written Cantonese.

The grapheme-to-phoneme (G2P) engine from the Cantonese Font 3.3 is a deterministic, rule-based
method that attains > 99% accuracy in Jyutping assignment for both written Cantonese and standard
written Chinese; it supports extraction after manual correction. I applied this G2P process to reveal
the glyphons from the graphemes in several written Cantonese genre:

1. Thomas Tsoi translation of the Animal Farm (45,949 characters, Jyutping manually corrected),
2. HKCanCor (230,000 characters radio transcript), and

3. article texts in the 2023 Yue Wikipedia (23 million characters in total)

A list of ranked glyphons for each work was compiled and compared, and the G2P results can be
further validated by comparing our extract with the manually assigned Jyutping from HKCanCor.
Specific ranking of glyphons differs between the three genre of works (special themed novel, radio
transcript, general text). Overall glyphon usage frequencies approximates a Power Law

distribution.

A practical application is demonstrated in constructing progressive learner’s editions of the Animal
Farm, where I selectively occluded Jyutping annotations for the top glyphons of this work,
presumed learnt by the reader. Occlusion of the top 1% glyphons results in 85% reduction of
Jyutping annotations; removal of visual noise helps focus the learner’s attention towards glyphons

yet to be learned.
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RARGEEBR (LLM) BGERGEE R B
2 (Ichaakming@eduhk.hk) o lﬁgﬁﬁkg

KAGES A (Large Language Model » A% LLM) BE&80] DUE PRS0 B 5 IRGE S B BT
%o SEOPHEEE (G2P) ~ RIETHIET « MERHE - ATER - SBIEAE - IR BRESESE
EREFNEERERGREREL ~ FEMREZBMRERE S » &F gEEREBE RN -
Cheng et al. (2025) HK Canto-Eval 7l (Benchmark) f&HEZE 2025 £#] © LLM & B EWHREIE R
R BB P OB ~ Biss (B A&k mek= BB S 2MEMAE - M RHENESE

(open-weight) HEHUINELEA (proprietary) A > FLE R LURIE FHIS S - EATHHETE G X
FEH ~ FIEBES -

A EEH RS HK Canto-Eval AR/ BRI HIEEHR A H AU RER -

mEEES  BRUVE GPT4o > SEBIUERARA Bl S E8I45 N - #7158 ~ SPINEE A - 7221
+£ 100 [FIFE FE 52 2 s ZU I it T4 -
qu/:j 23.4% ﬁ%?*ugﬁ Phon#2 1’F zok3
A (19/24) B 5 (0/24) C BE (3/24) D /& (0/24) E E53E (2/24)
XFRE ASEERERE AT BRI BB e
+ 100 28 BFIE%E Char#75 BAR_Ef
w4380 LA % (1/24) B & (17/24) C 1% (5/24) D #E (0/24) E &3IE(1/24)
FALFIER Char#l 5
A IE (12/24) B (2/24) C 15 (7/24) D 1% (3/24) E E3E (0/24)

PrEmy  FTARIUIHE G2 M AHE R R R SRR A 28
sisom B NG R RTENSY  IWERENS > ST -

P G2P#2 #iA—HESE

(CER) yan6 sei6 jyun1 zaam1 zung1 jin6 shul, Qwen 7B

55.1% yim4 hai6 jat1 chong2 cung4 gam1 jek6 Llama 8B

' jin4 haib6 jat1 zung2 cung5 gam1 zuk6  Gemini 1.5 Pro

jyun4 haib6 jat1 zung2 cung5 gam1 suk6 GPT-40,CLLM 0.534B, ...

= AT DUEREARZDR - BRSHIEER AR g H 2R -

208 Tran_YueEng#18 MAEEWRAE » EE=EFBONLEAR -
S5 87.8% The hotel has some reservations,
and taxis haven't been willing to come in for the past three characters. Yi 98
There's something off about this hotel,
even after waiting for three minutes no taxi will stop. Qwen 78
The hotel is quite remote,
and we've been waiting for a taxi for over 15 minutes with no luck. CLLM 0.5 34B

B 0 LLM BRI EGE R R AR 35 S /e 52 5 IRERR 1| o 254538 B g D IE Bl GE 3E = 22 I
M E AR B SCE R MR - EAERURMHERE DI H AR TREEEE - e R L0 E AR -
Cheng, T. C., Cheng, C. S., Lau, C. M., Lam, E. T. H., Wong, C. Y., Yu, H. O., & Chong, C. H. (2025). HKCanto-

Eval: A Benchmark for Evaluating Cantonese Language Understanding and Cultural Comprehension in
LLMs. CoNLL-2025.



